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ECO EFICIENTE: AMOVÍVEL E REUTILIZÁVEL 
REDUZ OS RESÍDUOS DE OBRA
ECO-EFFICIENT: REMOVABLE AND REUSABLE 
REDUCES WORKS’ WASTE
ÉCO-EFFICIENT: PORTABLE ET REUTILISABLE  
REDUIT LES DECHETS DES TRAVAUX
ECOEFICIENTE: PORTÁTIL Y REUTILIZABLE 
REDUCE LOS RESIDUOS DE OBRA 

FÁCIL DE COLOCAR: SEM COLAS, NEM CIMENTOS 
NÃO DANIFICA O PAVIMENTO PREEXISTENTE
EASY TO INSTALL: NO ADHESIVES NOR CEMENTS 
IT DOES NOT DAMAGE THE PRE-EXISTING FLOORING
FACILE À POSER: SANS COLLES NI CIMENTS 
N’ENDOMMAGE PAS LE SOL PRÉEXISTANT
FÁCIL DE COLOCAR: SIN COLAS NI CEMENTOS 
NO DAÑA EL PAVIMENTO EXISTENTE

RÁPIDO DE INSTALAR
QUICK TO INSTALL
RAPIDE À INSTALLER
RÁPIDO DE INSTALAR

IDEAL PARA REMODELAÇÕES
IDEAL FOR REMODELLING
IDÉAL POUR LES TRANSFORMATIONS
IDEAL PARA REMODELACIONES

PRONTO A USAR
READY TO USE
PRÊT À L’EMPLOI
LISTO PARA USAR

FÁCIL ACESSO A SISTEMAS OCULTOS
EASY ACCESS TO CONCEALED SYSTEMS
ACCÈS FACILE AUX SYSTÈMES NON APPARENTS 
FÁCIL ACCESO A LOS SISTEMAS OCULTOS 

CUMPRIMENTO DA LEGISLAÇÃO ACÚSTICA DE RUÍDO  
DE IMPACTO PARA LAJES NORMALIZADAS
COMPLIANCE WITH ACOUSTIC LEGISLATION ON IMPACT NOISE  
FOR STANDARDISED SLABS
RESPECT DE LA LÉGISLATION ACOUSTIQUE DE BRUIT D’IMPACT  
POUR DALLES NORMALISÉES 
CUMPLIMENTO DE LA NORMATIVA ACÚSTICA SOBRE RUIDO 
DE IMPACTO PARA PLACAS ESTÁNDAR

BOM ISOLAMENTO TÉRMICO
GOOD THERMAL INSULATION
BONNE ISOLATION THERMIQUE
BUEN AISLAMIENTO TÉRMICOREVICOMFORT

This solution can be produced for various 
collections with f lat sur face (several colors, ef fects 
and textures). It is produced to order, being 
subject to minimum quantities. We recommend you 
address your special request with the Commercial 
Department.

Installation: see page 16 of this catalogue.

REVICOMFORT
Cette solution peut être produite pour dif férentes 
collections avec une surface lise (dif férentes 
couleurs, effets et textures). Il est produit 
sur commande, étant soumis à des quantités 
minimales. Nous demandons une consultation 
spécifique avec le Département Commercial.

Installation : veuillez consulter la page 16 de ce 
catalogue.

REVICOMFORT
Esta solución puede realizarse para varias 
colecciones con super f icie l isa (diferentes colores, 
efectos y texturas). Se fabrica por encargo. Los 
pedidos están sujetos a cantidades mínimas. Para 
más información, consulte con el Departamento 
Comercial.

Instalación: consulte la página 16 de este catálogo.

REVICOMFORT
Esta solução pode ser produzida para várias 
coleções com superfície lisa (várias cores, efeitos 
e texturas). É produzido sob encomenda, estando 
sujeito a quantidades mínimas. Solicitamos 
consulta específica ao Departamento Comercial.

Instalação: consulte a página 16 deste catálogo.

Pavimento em grés porcelânico amovível e reutilizável 
Removable and reusable full body porcelain floor tile
Sol en grès cérame portable et reutilisable
Pavimento en gres porcelánico portátil y reutilizable

60x60 cm 
MATT RECT · RECT · SOFT · POL

Arestas laterais e tardoz (reverso) em polímero. Espessura total: ± 11,5 mm
Side edges and back (reverse) in polymer. Total thickness: ± 11,5 mm
Les bords latéraux et la face interne du carreau en polymère. Épaisseur totale: ± 11,5 mm
Los bordes laterales y el dorso en polímero. Espesor total: ± 11,5 mm

Troféu Inovação atribuído 
pela Câmara de Comércio  
e Indústria Luso-Francesa
Innovation Trophy given 
by the Portuguese-French 
Chamber of Commerce  
and Industry

Grande Prémio de Marketing 
e Inovação. 
Produto do Ano 2014
Consumer Survey of Product 
Innovation. 
Product of The Year 2014

Prémio Internacional  
A’ Design Award Gold
International A’Design 
Award Gold

Tektónica:
Prémio Inovação
Innovation Award

Prémio Inovação na 
Construção
Innovation in Construction 
Award

Vantagens _ Advantages _ Avantages _ Ventajas:
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Pavimento com isolamento acústico. Cerâmica & cortiça 
Soundproof floor tile. Ceramics & cork
Revêtement de sol avec isolation acoustique. Céramique & liège
Pavimento con aislamiento acústico. Cerámica y corcho

LAYER T61 
Cortiça com 5 mm de espessura 
Cork with 5 mm thickness
Liège de 5 mm d’épaisseur
Corcho con 5 mm de espesor

30x30 · 30x60 · 45x45 · 60x60 cm 
MATT RECT · RECT · SOFT · POL

REVISILENT
This solution can be produced for various 
collections with several colors, ef fects and textures. 
It is produced to order, being subject to minimum 
quantities. We recommend you address your special 
request with the Commercial Department.

Laying: see page 17 of this catalogue.

REVISILENT
Cette solution peut être produite pour différentes 
collections avec différentes couleurs, effets et 
textures. Il est produit sur commande, étant soumis 
à des quantités minimales. Nous demandons 
une consultation spécifique avec le Département 
Commercial.

Pose : veuillez consulter la page 17 de ce catalogue.

REVISILENT
Esta solución puede realizarse para varias 
colecciones con diferentes colores, efectos y 
texturas. Se fabrica por encargo. Los pedidos 
están sujetos a cantidades mínimas. Para más 
información, consulte con el Departamento 
Comercial.

Asentamiento: consulte la página 17 de este 
catálogo.

REVISILENT
Esta solução pode ser produzida para várias 
coleções, em várias cores, efeitos e texturas. 
É produzido sob encomenda, estando sujeito 
a quantidades mínimas. Solicitamos consulta 
específ ica ao Departamento Comercial.

Assentamento: consulte a página 17 deste 
catálogo.

CUMPRIMENTO DA LEGISLAÇÃO ACÚSTICA DE RUÍDO DE IMPACTO 
PARA LAJES NORMALIZADAS 
COMPLIANCE WITH ACOUSTIC LEGISLATION ON IMPACT NOISE
FOR STANDARDISED SLABS
RESPECT DE LA LÉGISLATION ACOUSTIQUE DE BRUIT D’IMPACT
POUR DALLES NORMALISÉES
CUMPLIMENTO DE LA NORMATIVA ACÚSTICA SOBRE RUIDO DE IMPACTO 
PARA PLACAS ESTÁNDAR 

DISPENSA A APLICAÇÃO DE UM SUBPAVIMENTO COM INCORPORAÇÃO 
DO ISOLAMENTO ACÚSTICO E DE BETONILHA FLUTUANTE 
DOES NOT REQUIRE THE APPLICATION OF AN UNDERLAY WITH THE 
INCORPORATION OF SOUNDPROOFING AND A FLOATING SCREED
DISPENSE D’APPLIQUER UN SOUS-PLANCHER AVEC UNE ISOLATION 
ACOUSTIQUE ET UNE CHAPE FLOTTANTE
NO NECESSITA LA APLICACIÓN DE UN SUELO BASE CON 
INCORPORACIÓN DEL AISLAMIENTO ACÚSTICO Y SOLERA FLOTANTE 

BOM ISOLAMENTO TÉRMICO
GOOD THERMAL INSULATION
BONNE ISOLATION THERMIQUE
BUEN AISLAMIENTO TÉRMICO 

IDEAL PARA REMODELAÇÕES
IDEAL FOR REMODELLING
IDÉAL POUR LES TRANSFORMATIONS
IDEAL PARA REMODELACIONES

REDUZ O TEMPO DE OBRA E OS CUSTOS DE APLICAÇÃO 
REDUCES WORKING TIME AND CUTTING APPLICATION COSTS 
RÉDUIT LE TEMPS DE CHANTIER ET LES COÛTS D’APPLICATION
REDUCE EL TIEMPO DE OBRA Y LOS COSTOS DE APLICACIÓN

INOVADOR E ECO EFICIENTE
INNOVATIVE AND ECO-EFFICIENT
INNOVATEUR AND ÉCO-EFFICIENT
INNOVADOR Y ECOEFICIENTE 

COMPENSA AS FALHAS DE ISOLAMENTO ACÚSTICO NOS EDIFICADOS ANTIGOS
SOLVES IMPACT NOISE INSULATION FAILURES IN OLDER BUILDINGS
RÉSOUT LES PROBLÈMES D’ISOLATION CONTRE LES BRUITS D’IMPACT QUI 
EXISTENT DANS LES ÉDIFICES LES PLUS ANCIENS
RESUELVE LOS PROBLEMAS DE AISLAMIENTO DEL RUIDO DE IMPACTO QUE 
EXISTEN EN LOS EDIFICIOS MÁS ANTIGUOS

ABSORÇÃO DE SONS E AMORTECIMENTO DAS VIBRAÇÕES
CAPACITY FOR ABSORBING SOUNDS AND DAMPENING VIBRATIONS
ABSORPTION DES SONS ET AMORTISSEMENT DES VIBRATIONS
ABSORCIÓN DE SONIDOS Y AMORTIGUACIÓN DE LAS VIBRACIONES

SENSAÇÃO DE CONFORTO
SENSATION OF COMFORT
SENSATION CONFORTABLE
SENSACIÓN CÓMODA 

Cortiça fornecida por:

Cork supplied by:

Liége fourni par:

Corcho subministrado por:

Tektónica:
Prémio Inovação
Innovation Award

Prémio Inovação na 
Construção
Innovation in Construction 
Award

Vantagens _ Advantages _ Avantages _ Ventajas:
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Cerâmica sensitiva: sem botões, sem teclas
superfícies cerâmicas funcionais para domótica 
Sensitive ceramics: no buttons, no keys
functional ceramic surfaces for home automation
Céramique sensitive: pas de boutons, pas de touches
surfaces céramiques fonctionnelles pour la domotique
Cerámica sensible: sin botones, sin teclas
superficies cerámicas funcionales para domótica

no buttons, no keys

REVISENSE
This solution can be produced on request for various 
collections full body porcelain in several ef fects and 
textures. It is produced to order. We recommend you 
address your special request with the Commercial 
Department.

Installation: see page 18 of this catalogue.

REVISENSE
Cette solution peut être produite, sur commande, 
pour différentes collections grès cérame, en 
différentes effets et textures. Il est produit sur 
commande. Nous demandons une consultation 
spécifique avec le Département Commercial.

Installation : veuillez consulter la page 18 de ce 
catalogue.

REVISENSE
Esta solución puede realizarse, bajo petición, 
para varias colecciones en gres porcelánico, 
en diferentes  efectos y texturas. Se fabrica por 
encargo. Para más información, consulte con el 
Departamento Comercial.

Instalación: consulte la página 18 de este catálogo.

REVISENSE
Esta solução pode ser produzida, sob 
encomenda, para várias coleções de grés 
porcelânico, em vários efeitos e texturas. É 
produzido sob encomenda. Solicitamos consulta 
específ ica ao Departamento Comercial.

Instalação: consulte a página 18 deste catálogo.

Sensor com dimmer _ Sensor with dimmer
Capteur avec variateur _ Sensor con regulador de intensidad

Sensor com ON/OFF _ Sensor with ON/OFF
Capteur avec ON/OFF _ Sensor con ON/OFF

Sensor com campainha  _ Sensor with bell
Capteur avec cloche _ Sensor con campana

MAIOR INTEGRAÇÃO ARQUITETÓNICA
GREATER ARCHITECTURAL INTEGRATION
UNE INTEGRATION ARCHITECTURALE MAXIMALE
MAYOR INTEGRACIÓN ARQUITECTÓNICA

FÁCIL DE INSTALAR
EASY TO INSTALL
FACILE À POSER
FÁCIL DE COLOCAR

MAIOR RESISTÊNCIA AO DESGASTE 
HIGH RESISTANCE TO USE
HAUTE RÉSISTANCE A L’USURE
ALTA RESISTENCIA AL DESGASTE
 
FÁCIL LIMPEZA E MANUTENÇÃO
EASY CLEANING AND MAINTENANCE
NETTOYAGE ET ENTRETIEN FACILE
FÁCIL LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

MAIOR HIGIENE PARA O UTILIZADOR 
Evita a propagação de bactérias em espaços públicos
GREATER HYGIENE FOR THE USER
Avoids propagation of bacteria in public spaces
PLUS GRANDE HYGIÈNE POUR L’UTILISATEUR 
Évite la propagation de bactéries dans les lieux publics
MAYOR HIGIENE PARA EL USUARIO
Evita la propagación de bacterias en espacios públicos

DESIGN INCLUSIVO - MAIOR ACESSIBILIDADE E CONFORTO 
para pessoas com motricidade e mobilidade reduzida, invisuais ou amblíopes 
INCLUSIVE DESIGN – GREATER ACCESSIBILITY AND COMFORT 
for people with reduced mobility and motricity, blind or partially sighted 
DESIGN INCLUSIF - PLUS GRANDE ACCESSIBILITÉ ET PLUS GRAND CONFORT 
pour les personnes à motricité et mobilité réduites, aveugles et amblyopes
IDISEÑO INTEGRADOR - MAYOR ACCESIBILIDAD Y CONFORT 
para personas con movilidad reducida, con visión reducida o invidentes 

MAIOR SEGURANÇA E MAIOR ABRANGÊNCIA NA UTILIZAÇÃO: 
As propriedades da cerâmica, aliadas à baixa tensão do sistema, permitem a instalação em locais interditos 
à aparelhagem elétrica tradicional (Ex. zonas húmidas)
GREATER SAFETY AND WIDER RANGE OF INSTALLATION SITES: 
The properties of ceramics, combined with the low voltage system, allow for installation in locations which are off-
limits for traditional electrical apparatus (e.g. damp areas).
UTILISATION PLUS SÛRE ET PLUS VASTE: 
Les propriétés de la céramique, alliées à la faible tension du système, permettent l’installation dans des 
lieux interdits au matériel électrique traditionnel (par exemple dans les zones humides)
MAYOR SEGURIDAD Y CAPACIDAD DE USO: 
Las propiedades de la cerámica, junto con una baja tensión del sistema, permiten la instalación en lugares 
normalmente restringidos para los elementos eléctricos tradicionales (Ej. zonas húmedas)

Tektónica:
Prémio Inovação
Innovation Award

Prémio Inovação na 
Construção
Innovation in Construction 
Award

Incorporação de sensor não visível sob 
superfícies cerâmicas. 

Built-in, non-visible sensor  
under ceramic surfaces. 

Incorporation d’un capteur invisible sous 
des superficies céramiques. 

Sensor oculto bajo  
superficies cerámicas.

MATT RECT · RECT · SOFT · POL
todos os formatos_all formats

TEST REPORT

TESTING LABORATORY

Nr

20-061200403 (EN)

Date of Edition

2020-06-30

Page

1 / 1

IPAC IS A SIGNATORY TO THE EA MLA AND ILAC MRA FOR TESTING, CALIBRATION AND INSPECTION
LE4422 PARTIAL REPRODUCTION IS NOT ACCEPTABLE WITHOUT LIQ WRITTEN AUTHORIZATION - THE TEST RESULTS ONLY REFERS TO THE TESTED SAMPLE

Applicant

REVIGRÉS – Indústria de Revestimentos de Grés, Lda.

Vale do Grou

3750-064 Aguada de Cima - Portugal

Date of Entry

2020-04-03

Appliance / Product Tested Nr of Samples

Designation...........................: Tile with electronic switch - DIMMER 5
Manufacturer/Trademark....: Revigrés
Reference............................. : IDSTD01

Ratings.................................. : 250 V~; 2 A; 50 Hz; ε; IP20
Observations........................ : Variants: CAMPAINHA; ON/OFF

Manufacturer / Representative

REVIGRÉS – Indústria de Revestimentos de Grés, Lda.

Vale do Grou

3750-064 Aguada de Cima - Portugal

Standards / Reference Documents

EN 60669-1: 1999 + A1:2002 + A2:2008

EN 60669-2-1: 2004 + A1:2009 + A12:2010

Type / Scope of Test

Tests for verification of compliance with the requirements of the referenced standards.

Test Result

The tested samples are in compliance with the standard requirements.

The test results are described in the Test Register Nr. 20-061200403.

Test Performed by Approved by

Paulo Moreira
(Laboratory Technician)

Manuel Farias
(Executive Director)

Date 2020-06-30 Date

Vantagens _ Advantages _ Avantages _ Ventajas:
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REVICARE
El esmalte que forma parte de la composición de 
REVICARE interrumpe la actividad biológica de 
las bacterias. Cuando entran en contacto con 
el producto, las bacterias no se desarrollan ni se 
reproducen, terminando su ciclo de vida.

Se fabrica por encargo. Los pedidos están sujetos 
a cantidades mínimas. Para más información, 
consulte con el Depar tamento Comercial.

REVICARE
L’émail qui fait partie de la composition de 
REVICARE interrompt le fonctionnement 
biologique des bactéries. Lorsqu’elles entrent 
en contact avec le produit, les bactéries ne se 
développent et ne se reproduisent pas, mettant fin 
à leur cycle de vie.

Il est produit sur commande, étant soumis à 
des quantités minimales. Nous demandons une 
consultation spécifique avec le Département 
Commercial.

REVICARE 
O esmalte que integra a composição de REVICARE 
interrompe o funcionamento biológico das 
bactérias. Quando entram em contacto com o 
produto, as bactérias não se desenvolvem nem se 
reproduzem, terminando o seu ciclo de vida.

É produzido sob encomenda, estando sujeito 
a quantidades mínimas. Solicitamos consulta 
específica ao Departamento Comercial.

REVICARE
The enamel in the composi t ion of REVICARE 
inter rupts the b io log ica l funct ion ing of bacter ia. 
When they come into contact wi th the product, 
the bacter ia don’t grow nor reproduce, ending 
the i r l i fecyc le.

It is produced to order, being subject to minimum 
quantities. We recommend you address your 
special request with the Commercial Depar tment.

Revestimento e pavimento antibacteriano 
Antibacterial wall and floor tile
Muraux et revêtements de sol antibactérien
Revestimiento y pavimento antibacteriano

CONFERE MAIS HIGIENE AOS LOCAIS PÚBLICOS  
E AMBIENTES DOMÉSTICOS 
IT AFFORDS GREATER HYGIENE TO PUBLIC PLACES  
AND HOUSEHOLD ENVIRONMENTS 
CONFÈRE UNE PLUS GRANDE HYGIÈNE AUX LIEUX PUBLICS  
ET AUX ENVIRONNEMENTS DOMESTIQUES
OTORGA UNA MAYOR HIGIENE EN LOS LUGARES PÚBLICOS  
Y A LOS AMBIENTES DOMÉSTICOS

EFICÁCIA DURADOURA E PERMANENTE 
EFFECTIVE, LONG-LASTING SOLUTION 
SOLUTION EFFICACE ET DURABLE 
SOLUCIÓN EFICAZ Y DURADERA 

ANTIBACTERIANO COM A DURAÇÃO DA VIDA ÚTIL DO PRODUTO
IT LENGTHENS THE WORKING LIFE OF THE PRODUCT
L’ANTIBACTÉRIEN A LA DURÉE DE LA VIE UTILE DU PRODUIT
EL ANTIBACTERIANO TIENE LA DURACIÓN DE LA VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO 

ELIMINA 99,99% DAS BACTÉRIAS MAIS PERIGOSAS EM CONTACTO COM O PRODUTO 
ELIMINATES 99.99% OF THE MOST DANGEROUS BACTERIA
ÉLIMINE 99,99 % DES BACTÉRIES LES PLUS DANGEREUSES
ELIMINA EL 99,99% DE LAS BACTERIAS MÁS PELIGROSAS

ANTIBACTERIANO DE ÚLTIMA GERAÇÃO
DESENVOLVIDO ESPECIFICAMENTE PARA A CERÂMICA
THE LATEST GENERATION OF ANTIBACTERIAL PRODUCTS 
WAS SPECIFICALLY DEVELOPED FOR CERAMIC TILES
ANTIBACTÉRIEN DE DERNIÈRE GÉNÉRATION 
DÉVELOPPÉ SPÉCIFIQUEMENT POUR LA CÉRAMIQUE
ANTIBACTERIANO DE ÚLTIMA GENERACIÓN 
DESARROLLADO ESPECIFICAMENTE PARA LA CERÁMICA

REDUZ OS RISCOS DE CONTAMINAÇÃO
REDUCES CONTAMINATION RISKS
RÉDUIT LES RISQUES DE CONTAMINATION
REDUCE LOS RIESGOS DE CONTAMINACIÓN

30x30 · 30x60 · 45x45 · 60x60 cm 
NAT · RECT · MATT RECT

Ensaio em laboratório  
(nanobiomatters/norma ISO 27447)

Laboratory test  
(Nanobiomatters/Standard ISO 27447) 

Essai en laboratoire  
(Nanobiomatters/Norme ISO 27447)

Pruebas en laboratorio  
(Nanobiomatters/Norma ISO 27447)

Vantagens _ Advantages _ Avantages _ Ventajas:
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FACHADA COM GRAMPO OCULTO 
FAÇADE USING HIDDEN FASTENERS 
FAÇADE AGRAFÉE AVEC AGRAFE OCCULTE 
FACHADA CON GRAPA OCULTA

FACHADA COM GRAMPO À VISTA 
FAÇADE USING VISIBLE FASTENERS
FAÇADE AGRAFÉE AVEC AGRAFE APPARENTE 
FACHADA CON GRAPA A LA VISTA 

FACHADA COLADA 
FAÇADE USING ADHESIVES
FAÇADE COLLÉE 
FACHADA PEGADA 

Peça Cerâmica com ranhura
Ceramic piece with slit
Pièce céramique avec rainure
Pieza Cerámica con ranura

Adesivo elástico para fachada:
Bostik – Simson Paneltack HM; 
Henkel – Sista SP301 Façades
Elastic adhesive for façade:
Henkel – Sista SP301 Façades

Blaisantpark – Ghent, Bélgica
Blaisantpark – Ghent, Belgium

Fachadas Ventiladas: 
Solução estética e funcional para maior eficiência energética dos edifícios 
Ventilated Façades:
Aesthetic and functional solution for improved building's energy efficiency
Façades Ventilées:
Solution esthétique et fonctionnelle pour une amélioration de l’efficacité  
énergétique des bâtiments
Fachadas Ventiladas:
Solución estética y funcional para una mayor eficiencia energética  
de los edificios

ADEQUADO PARA REABILITAÇÕES:  
APLICÁVEL SOBRE QUALQUER SUPORTE EXISTENTE
SUITABLE FOR REHABILITATIONS:  
APPLICABLE OVER ANY TYPE OF STRUCTURE
ADÉQUAT POUR LES RÉHABILITATIONS:  
APPLICABLE SUR TOUT SUPPORT EXISTANT
ADECUADO PARA REHABILITACIONES:  
APLICABLE SOBRE CUALQUIER SOPORTE EXISTENTE 

VENTILAÇÃO EFICAZ: EVITA O APARECIMENTO DE HUMIDADE
EFFICIENT VENTILATION: PREVENTS MOLD INFESTATION
VENTILATION EFFICACE: IL ÉVITE L'APPARITION D'HUMIDITÉ
VENTILACIÓN EFICAZ: EVITA LA APARICIÓN DE HUMEDAD

AUSÊNCIA DE CONDENSAÇÕES E AUSÊNCIA DE EFLORESCÊNCIAS 
NO CONDENSATION AND NO EFFLORESCENCE
ABSENCE DE CONDENSATION ET ABSENCE D'EFFLORESCENCES
AUSENCIA DE CONDENSACIÓN Y AUSENCIA DE EFLORESCENCIAS 

RÁPIDA EXECUÇÃO E GARANTIA DE 
SEGURANÇA NA UTILIZAÇÃO 
QUICK SET UP AND GUARANTEED SAFE USE
RAPIDITÉ D'EXÉCUTION ET GARANTIE DE 
SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION
RÁPIDA EJECUCIÓN Y GARANTIA DE 
SEGURIDAD EN EL USO

BOM ISOLAMENTO TÉRMICO DOS EDIFÍCIOS
GOOD THERMAL INSULATION IN BUILDINGS
BONNE ISOLATION THERMIQUE DES BÂTIMENTS
BUENO AISLAMIENTO TÉRMICO DE LOS EDIFICIOS

ACESSO RÁPIDO EM CASO DE MANUTENÇÃO OU REPARAÇÃO
QUICK ACCESS FOR MAINTENANCE OR REPAIR WORK
ACCÈS RAPIDE EN CAS D'ENTRETIEN OU RÉPARATION
ACCESO RÁPIDO EN CASO DE MANTENIMIENTO O REPARACIÓN

Existem diversas empresas que executam o projeto e a aplicação de fachadas ventiladas. No caso de ser necessária alguma informação adicional, solicitamos o contacto para: revigres@revigres.pt 
There are several companies that accomplish the project and the application of ventilated façades. For more information please contact us at: revigres@revigres.pt
Il y a diverses sociétés qui exécutent le projet et la pose de façades ventilées. Pour toute information complémentaire, veuillez nous contacter sur : revigres@revigres.pt
Existen diversas empresas que realizan el proyecto y la aplicación de fachadas ventiladas. En caso de que sea necesaria alguna información adicional, le recomendamos que contacte con: revigres@revigres.pt

Ventilated Façades

Vantagens _ Advantages _ Avantages _ Ventajas:
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Informações Úteis
Informations Utiles _ Información Útil

Useful
Information
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FERRAMENTAS
Cortador de cerâmica manual, x-ato, fita métrica, 
nível e ventosa

INSTRUMENTOS
Cortador de cerámica manual; cutter; cinta 
métrica; regla de nivelar y ventosa

OUTILS 
Couper de céramique manuel; cutter; métre à 
ruban et ventouse

TOOLS
Manual ceramic cutter, x-act, level ruler, tape 
measure and suction cup

SUPORTE
Deve estar limpo e nivelado

SOPORTE 
Debe estar l impio y nivelado

SUPPORT 
Doit être propre et nivelé

SUPPORT
Must be clean and levelled

ASSENTAMENTO
Utilizar a argola de fixação nos cantos das peças para criar um 
piso mais estável e compacto

ASENTAMIENTO
Util izar la argolla de f i jación en los cantos de las piezas para crear un 
piso más estable y sólido

LA POSE
Utiliser l’anneau de fixation dans les coins des pièces afin de créer 
un plancher plus stable et solide.

LAYING
Use the securing ring in the corners of the parts so as to create a 
more stable, solid f loor

JUNTA
O polímero que reveste a lateral das peças deve ser encostado, formando uma 
junta de cerca de 1,6 mm. Dispensa cruzetas

JUNTA
El polímero que reviste el lateral de las piezas debe ser acoplado, formando una 
junta de cerca de 1,6 mm. No precisa crucetas

JOINT
Le polymère qui recouvre la partie latérale des pièces doit être en appui et formé 
un joint d’environ 1,6 mm. Dispense d’utiliser des croisillons

JOINT
The polymer l ining the side of the pieces must be supported, forming a joint of 
around 1.6 mm. Cross pieces are not required

CORTE
Usar máquina de corte de cerâmica manual e um x-ato para cortar o polimero

CORTE
Util izar un cortador manual de cerámica y un cutter para cortar el polímero en el dorso    

DÉCOUPE
Utiliser un coupeur de céramique manuel et un cutter pour couper le polymère

CUTTING
Use a manual ceramic cutter and x-acto to cut polymer
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FERRAMENTAS
Cortador de cerâmica manual; x-ato; cimento cola; betume; fita métrica; 
espátulas; nível

JUNTA
A cortiça excede, em 2mm, o tamanho da cerâmica nas quatro arestas, 
perfazendo uma junta de 4mm entre peças. Dispensa cruzetas.

CORTE
Usar máquina de corte de cerâmica manual e um x-ato para cortar a cortiça no tardoz

INSTRUMENTOS
Cortador de cerámica manual; Cutter ; Cemento cola; Betún; Cinta métrica; 
Espátula; Regla de nivelar

JUNTA
El corcho excede en 2 mm el tamaño de la cerámica en las cuatro aristas, lo 
que equivale a una junta de 4 mm entre piezas. No requiere crucetas.

CORTE
Util izar un cortador manual de cerámica y un cutter para cortar el corcho en el dorso

OUTILS 
Couper de céramique manuel; cutter; ciment colle; mastic; spatule; métre 
à ruban

JOINT
Le liège dépasse, de 2 mm, la taille de la céramique sur les quatre arêtes, 
faisant un joint de 4 mm entre les pièces. L’utilisation de croisillons n’est 
pas nécessaire.

DÉCOUPE
Utiliser un coupeur de céramique manuel et un cutter pour couper le líège       

TOOLS 
Manual ceramic cutter; X-act; Flexible cement glue; Bitumen; tape measure; 
Spatula, level ruler

JOINT
The cork exceeds the size of the ceramic on all four edges by 2mm, providing 
4mm-joints between pieces. No need for spacers.

CUTTING
Use a manual ceramic cutter and a x-act to cut cork on the back      

SUPORTE
Deve estar limpo, nivelado e com baixo nível de humidade residual

ASSENTAMENTO
Aplicar com cimento cola 
Aplicar um betume adequado – junta elástica

SUPPORT 
Doit être propre, nivelé  et avec un faible niveau d’humidité résiduelle

LA POSE
La pose est réalisée avec du ciment colle
Application d’un mastic approprié

SOPORTE 
Debe estar l impio, nivelado y con bajo nivel de humedad residual

ASENTAMIENTO
Aplicar con cemento cola
Aplicación de un betún adecuado

SUPPORT 
Must be clean, levelled and have a low residual humidity level

LAYING
Laying is carried out with cement glue     
Application of appropriate bitumen
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COMPOSIÇÃO 
O sistema REVISENSE é composto por um revestimento cerâmico que inclui 
um sensor (dimmer, campainha ou ON/OFF).

FUNCIONAMENTO
REVISENSE funciona através de um sensor compacto não visível, fixo no 
tardoz (reverso da cerâmica), que está ligado a uma caixa controladora 
electrónica alojada na caixa de aparelhagem comum já existente no 
edificado. Não é necessário fazer uma furação na parede para aplicar este 
sistema. 
A caixa controladora electrónica pode ser conectada a uma simples 
alimentação elétrica ou a um sistema de domótica. 

FÁCIL INSTALAÇÃO E ACESSO PARA MANUTENÇÃO
O revestimento cerâmico deve ser aplicado através de um sistema de fixação 
magnético, que permite fácil acesso para retirar e voltar a colocar a peça 
cerâmica, através da utilização de ventosas.
É também possível a utilização de um interruptor cerâmico – no formato 
10x10 cm – sobre o revestimento preexistente (pinturas, outro revestimento 
cerâmico, etc).

COMPOSICIÓN 
El sistema REVISENSE se compone de un revestimiento de cerámico con un 
sensor (regulador de intensidad, campana o ON/OFF).

FUNCIONAMIENTO
REVISENSE funciona mediante un sensor compacto oculto, f i jado a la parte 
posterior (reverso de la cerámica) y conectado a una caja de control electrónica 
situada en la caja de registro común existente. La instalación de este sistema 
no requiere agujeros en la pared. 
La caja de control electrónica puede conectarse a la red eléctrica o a un sistema 
domótico. 

FÁCIL INSTALACIÓN Y ACCESO PARA MANTENIMIENTO
El revestimiento cerámico se coloca a través de un sistema de f i jación 
magnético, además de permitir un fácil acceso mediante ventosas para la 
retirada y recolocación de la pieza cerámica. 
Un interruptor de cerámica - formato 10 x 10 cm - también se puede uti l izar 
en el recubrimiento existente (pintura, otros revestimientos de cerámica, etc).

COMPOSITION 
Le système REVISENSE est composé d’un revêtement céramique qui intègre 
un capteur (variateur, cloche ou ON/OFF).

FONCTIONNEMENT
REVISENSE fonctionne grâce à un capteur compact invisible, fixé au niveau 
de la face de scellement (au dos de la céramique), qui est relié à un boîtier 
de contrôle électronique logé dans le boîtier de l’équipement commun déjà 
existant dans la construction. Il n’est pas nécessaire de faire un trou dans le 
mur pour installer ce système. 
Le boîtier de contrôle électronique peut être relié à une simple alimentation 
électrique ou à un système de domotique.  

INSTALLATION ET ACCÈS POUR LA MAINTENANCE FACILES
Le revêtement céramique est appliqué grâce à un système de fixation 
magnétique, ce qui permet un accès facile grâce à l’utilisation de ventouses, 
pour enlever et replacer l’élément céramique. 
Un commutateur en céramique - au format 10 x 10 cm - peut également 
être utilisé sur le revêtement existant (peinture, d’autres revêtements en 
céramique, etc).

COMPOSITION
The REVISENSE system consists of a ceramic coating with a sensor (dimmer, 
bell or ON/OFF).

OPERATION
REVISENSE operates by means of an invisible compact sensor attached to the 
masonry (rear of the ceramic), which is connected to an electronic controller box 
located in the standard electrical box already in the building. There is no need to 
dri l l holes into the wall to implement this system. 
The electronic controller box may be connected to a simple electrical power 
source or to an automated system. 

EASY INSTALLATION AND ACCESS FOR MAINTENANCE
The wall ti le ceramic is laid using a magnetic adhesion system, 
allowing easy access by using sucers to remove the piece  
and put it back again.	  
A ceramic switch - 10 x 10 cm format - may also be used on the existing coating 
(paintwork, other ceramic coatings, etc).

Embalagens e Pesos
Packing List and Weights _ Emballages et Poids _ Embalajes y Pesos

Instalação
Installation _ Installation _ Instalación
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Acabamento 
Finish

Finition
Acabado

Espessura
Thickness   
Épaisseur   
Espesor

(mm)

Caixa
Box

Paquet
Caja

Europalete 
Europallet   

Europalette
Europalé

Superfície
Surface
Surface

Superficie

Aresta
Edge
Arête
Arista

Nº Peças
No Pieces
Nº Piezas

M2 Aprox.
No of Sq. M. Approx.

M2 Approx.
M2 Aprox.

Peso (Kg) 
Weight Kg 
Poids Kg   
Peso (Kg)

(1)

Nº Caixas
No Boxes
Nº Cajas

M2 Aprox.
No of Sq. M. Approx.

M2 Aprox.

Peso (Kg) 
Weight Kg 
Poids Kg
Peso (Kg)

(2)

30 x 30
12" x 12"

Nat . Nat. Normal 7,0 5% 16 1,44 24,0 48 69,12 1 173

Rect . Nat. Rect. 7,7 5% 16 1,44 28,0 40 57,60 1 141

30 x 60
12" x 24"

Nat . Nat. Normal 
(1) 8,5 5% 8 1,44 28,8 32 46,08 943

Rect . Nat. Rect. 8,5 5% 8 1,44 28,8 32 46,08 943

45 x 45
18” x 18”

Nat . Nat. Normal 
(1) 8,5 5% 6 1.22 24,0 34 41,48 837

Rect . 
Soft . Nat. Rect. 8,5 5% 6 1.22 24,0 34 41,48 837

60 x60 
24” x 24”

Rect . Nat. Rect. 8,5 5% 4 1.44 28,7 36 51,84 1 053

REVICOMFORT

60x60
24" x 24" Rect. Nat. Rect. 11,5 ±0,5 mm 3 1,08 24,0 36 38,88 885

Os valores das dimensões e pesos são aproximados.  
Size and weight values are approximate. 
Les valeurs des dimensions et du poids sont approximatives.  
Los valores de las dimensiones y pesos son aproximados.

	 1 inch = 2,54 cm.

(1) 	 O peso de uma caixa pode ter uma variação de  2%.  
	 The weight of one box can have a variation of  2%.  
	 Le poids d’un paquet peut varier de  2 %.  
	 El peso de una caja puede tener una variación de  el 2%.
(2)	 O peso de uma Europalete é de aproximadamente 21 Kg e está incluído nos valores indicados no quadro.  
	 The weight of one Europallet is approximately 21 Kg and are included in the values mentioned in the table.  
	 Une Europalette pèse environ 21 kg et est inclus dans les valeurs indiquées dans le tableau.  
	 El peso de un Europalé es de aproximadamente 21 Kg y está incluido en los valores indicados en el cuadro.
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ÁGUEDA:

Apartado 1 · 3754-001 BARRÔ AGD · Portugal 
Tel. +351 234 660 100     

GPS 40.532865 N, 8.449056 W (Gândara do Vale do Grou)

LISBOA:

Pç. José Fontana 26 A-C · 1050-129 LISBOA · Portugal 
Tel. +351 213 170 280      
GPS 38.730144 N, 9.144978 W

Showrooms: 
2ª a 6ª feira: 9.00-19.30h (Águeda: 19:00h); Sábado: 9.30-13.30h 
Monday to Friday: 9.00am-7.30pm (Águeda: 7:00pm); Saturday: 9.30am-1.30pm

revigres@revigres.pt	    www.revigres.com
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